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WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

WAZNE! PRZECZYTA] UWAZNIE | ZACHOWA)
NA PRZYSZt0SC JAKO ODNIESIENIE,

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

<2 DULEZITE! POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO
POZDEJSI POUZITI.

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

(no) BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK (/ZERE SAKLAYIN.

Cr> IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE

BAMHO! TIOMANYVCTA, BHUMATENBHO
TTPOUUTAHTE VIHCTPYKLI,VIIO
TOMANYVACTA, CNERYVTE UHCTPYKLMM,

(< DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A

PER FUTURO RIFERIMENTO. UCHOVAITE PRE BUDUCE POUZITIE.
< VIGTIGT! LES OMHYGGELICTOC  |[ o) 03
VGTIGT LIS OMHYL VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH

SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

(es) IMPORTANTE! LEER
DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS

VAZNO! NE ZURITE SA UGRADNIOM |
PAZLIVO PROCITAITE SVA UPUTSTVA,

PARA FUTURAS CONSULTAS. SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBLU.
10 FONTOS! FIGYELMESEN TR T AR I,
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG G BE | AN TR il 2 T

KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE.

AHEE LCRATTo TR,
DRAZERGICHRE LTSRN,

CF TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE,

(s VAZNO! NAVODILO SHRANITE ZA
KASNEJSO KONTROLO.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | NBRE B0 £ W U AOHNS. LS
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE. 1ig 20 ik TS ABRE 220NQ.

VIKTIG! LES N@YE OG OPPBEVAR I'IPOZOXH' AIABAZTE MPOZEKTIKA
FOR FREMTIDIG BRUK, KAI QYAA=TE 1A MEAAONTIKH XPHEH
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\_ 2725ZK+ + 2735+ = 97,5 - 1325 cm




@8 mm °©

A

W2 §'LL

/o ¢,N_u
o

@8 mm

[/

° @8 mm

o @8 mm

wd %L

A

Wwd S/,

DD:::::

—<||:|||f
08 S

0]




Bei festem Mauerwerk eignet sich der mitgelieferte Dubel. FUr Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte
SpezialdUbel aus dem Fachhandel.

The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork. Please use special wall plugs from the DIY market for dry wall
constructions or cellular concrete.

MLa cheville livrée avec l‘article est appropriée a une magonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que
vous trouverez dans le commerce spécialisé pour les murs en pierres seches ou en béton poreux.

@ Bij vast muurwerk is de meegeleverde plug geschikt. Gelieve voor droog beton of luchthoudend beton speciale
pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

@ Il tassello in dotazione & adatto per muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali
disponibili nei negozi specializzati.

Den vedlagte dyvel er egnet til fast murveerk. Til vaegge af elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas
i specialforretninger.

@ Si la mamposteria es firme, es adecuado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdn esponjoso,
utilizar tacos especiales de uso convencional.

@ Szilard fal esetén a készlethez tartozé ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy porusbetonhoz a szakUzletekben
kaphato kuldnleges tipliket hasznalja.
Kiintean seinamuurauksen yhteydessa soveltuu kaytettavaksi mukana toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennuste-
kniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbetonirakenteissa alan erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

@ Ce boste pritrjevali na ope&nato steno, je za to najbolj primeren prilozen zati¢. Za suhogranjene zidove ali luknjasti beton
uporabljajte prosim za to posebne zatice, ki jih dobite v specialnih trgovinah.

Za tvrde zidove koristite prilozene zidne uloske. Za zidove od gips-kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne
uloske iz specijalizirane trgovine.

Ved fast murverk kan du bruke den medleverte ekspansjonshylsen. For tgrrbygg eller porebetong ma du bruke
spesialhylser som faes i faghandelen.

Do muru trwatego nadaja sie dyble dostarczone w komplecie. W przypadku scianek gipsowych lub betonu
komodrkowego nalezy zastosowac dyble specjalne znajdujace sie w handlu.

@ U pevného zdiva se hodi dodana hmozdinka. Pro stény montované za sucha nebo pro pdérobeton prosim pouzijte
specialni hmozdinky ze specializovaného obchodu.

Para muramentos fixos, a bucha fornecida é apropriada. Para alvenaria em seco ou betdo poroso, é favor utilizar buchas
especiais do comércio especializado.

Sabit duvar baglantisi durumunda beraberinde teslim edilmis dubel uygundur. Kuru insaat duvarlari ve gézenekli beton
icin lUtfen uzman satis yerlerinde satilan 6zel dubeller kullaniniz.

[Ona KpenneHns Ha KMpI’IVIHHOPI Kragke MOXXHO NCMOoJib30BaTb I'Ipl/lﬂal'aeMbII;I B KOMMfieKTe grobens. Ona KpenneHusa Ha
CTeHbl N3 TUTMNCOKapTOHa N MOPUNCTOro 6eToHa cnefyeT Mcnonb3oBaTb CrneunalbHble ,EI.IO6€J'II/I, KOTOPble MOXXHO
I'Ipl/IO6peCTI/I B CTPOUTE/TbHOM MarasmHe.

@ Pri stabilnej stene je vhodny prilozeny klin. V pripade suchych stavieb alebo pérobeténu pouzivajte Specidlne kliny
odporucané odbornikom.

De medféljande pluggarna passar till betong. Till vdggar med puts eller av lattbetong anvander du specialplugg fran
fackhandeln.

Za Cvrste zidove prikladni su prilozeni mozdanici. Kod zidova od gipsanih ploc¢a i porobetona treba koristiti posebne
mozdanike koji se mogu nabaviti u specijalizovanim trgovinama.

B VBEICIZ AR 4 R LTV ET, AER— RRBERESET S 7 U — Mo T, BRECESR TS EA AR A L
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MNa oupTrayeig, oTaBepoUg ToiXOUG UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE TO OUTTAT TTOU TTEPIEXOVTAI OTN CUCKEUATIa.
MNa Toixoug atmd yuwooavida A TTopopTreTdv, Ba Ppeite €I0IKE OUTTAT O€ £EEIBIKEUYEVA KATAOTAMATA.
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ACHTUNG - Es ist darauf zu achten, dass der Abweiser am Treppengelander anliegt. Es besteht die Gefahr der Strangulation
durch eine Schnullerkette oder einer Kordel an der Kleidung des Kindes.

ATTENTION - Ensure that the deflector lies against the banisters. There is a risk of strangulation through a pacifier chain or
cord attached to the child’s clothing.

ATTENTION : il convient de veiller a ce que le dispositif de retenue soit plaqué contre la rampe d'escalier. Il existe un risque
d'étranglement avec une attache-tétine ou un cordon accroché aux vétements de I'enfant.

LET OP! Men dient erop te letten dat het stootbalkje tegen de trapleuning ligt. Anders bestaat het gevaar dat het kind
wordt gewurgd door een fopspeenketting of een koord aan zijn kleding.

ATTENZIONE - Deve essere accertato che il deflettore aderisca alla ringhiera delle scale. Esiste un pericolo di strangola-
mento rappresentato dalle collane con succhiotti o dai cordoncini sugli indumenti del bambino.

OBS - Sgrg for, at afviseren ligger til pa trappegeleenderet. Der er fare for kvaelning grundet en sutksede eller en snor pa.

ATENCION - Debe asegurarse de que el deflector esté situado en la barandilla. Existe riesgo de estrangulamiento con la
cadena de un chupete o un cordén de la ropa del nifio.

FIGYELEM - Ugyelni kell arra, hogy a terelélap rafekidjon a Iépcsékorlatra. A gyerek cumijan lévé cumitartd lanc vagy a
ruhajan lévé zsindr beakadhat és fulladast okozhat.

VAROITUS - Varmista, etta ylhaalla oleva uloke on porraskaidetta vasten. Vaarana lapsen tarttuminen kiinni tuttinarusta tai
vaatteessa olevasta nyorista ja kuristuminen.

POZOR - pazite, da odbojnik naleze na stopnis¢no ograjo. Obstaja namrec nevarnost zadusitve z verizico cuclja ali trakom
na otroskih oblacilih.

POZOR - Treba paziti, da je odvajac postavljen na stubiste. Postoji opasnost od davljenja kroz lanac za dudu ili Spagu na
odjedi djeteta.

MERK - Sgrg for at deflektoren ligger mot rekkverket. Det foreligger fare for kvelning nar kjede eller band for smokken er
festet til barnets klaer.

UWAGA - Wazne jest, aby upewnic sie, ze deflektor spoczywa na poreczy. Istnieje ryzyko uduszenia przez taficuszek
smoczka lub sznurek przy ubraniu dziecka.

POZOR - Je dulezité se ujistit, Ze deflektor prilind k zabradli. Existuje riziko uduseni fetizkem dudliku nebo tkani¢ek na
obleceni ditéte.

ATENCAO - Assegurar que a protecio estd encostada ao gradeamento da escada. Existe perigo de estrangulamento
mediante prendedores de chupetas ou corddes na roupa da crianga.

DIKKAT - Koruyucunun merdiven korkulugunda dayali bir sekilde durmasina dikkat edilmelidir. Emzik zinciri veya cocugun
kiyafetindeki bir kurdele nedeniyle bogulma tehlikesi vardir.

BHUMAHMWE! BaxkHo y6eamTbcd, 4To aedreKkTop npuneraet K nepunam. B mMpoTBHOM ciydae CyLLeCcTBYeT ONMacHOCTb
yoyLeHns, ecnmn peBbEéHOK 3aLenmuTca TECEMKaMU, LLHYPKaMM Ha oaexae UNu NEHTOW COCKU.

POZOR - Je dblezité zabezpecit, aby deflektor priliehal ku zabradliu. Je tu riziko uskrtenia sa o retiazku na cumliku alebo o
Snurku na odeve dietata.

OBS - se till att avvisaren ligger an pa trappracket. Risk for strypning genom nappband eller band i barnets klader.

POZOR - Treba obraitit pozor, da je odvajac postavljen na stepenistu. Postoji opasnost od davljenja kroz lanac za duduili
Spagu na odedi deteta.
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MPOZOXH: Oa mpéTrel va SWOETE TTPOCOXH WOTE O EKTPOTTEAG VA EQATITETAI OTO KIYKAIBWUA TNG OKAAAG.
YoioTatal o Kivduvog oTpayyaAiopoU Kail Tviydou A6 ‘yw Tng aAuagidag Tng miTriAag f evég kopdoviol atrd Ta pouxa Tou Traidiou.
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Offene Bohrungen unbedingt verschlief3en.

Open drilled holes must be closed.

Impérativement fermer les trous ouverts.

@ Open boringen absoluut dicht maken.

@ Chiudere assolutamente i fori aperti.

Abne huller skal under alle omstaendigheder lukkes.
@ Cerrar siempre los orificios abiertos.

@ A nyitott furatokat feltétlenul zarja.

@ Avoimet reiat on ehdottomasti suljettava.

@ Nastale luknje od vrtanja je potrebno na vsak nacin zaliti.
Otvorene provrte obavezno zatvorite.

,&pne boringer ma absolutt lukkes.

@ Otwarte otwory nalezy koniecznie zaslepic.

Otevrené vrtané otvory bezpodminecnc zaslepit.
Sempre feche os furos abertos

Acik delikleri mutlaka kapatiniz.
O693aTeNIbHO 3aKPbITb OTKPbITbIE OTBEPCTUS.

@ Otvorené otvory musia byt uzatvorené.
@ Oppna hal maste sattas igen.
Otvorene rupe obavezno zatvorite.
(P ROEIEBLFH L THNTL &N,
(CN) BAUBFFALEHE

SOA L2 PYS BTN ZONAIR.

KaAOwTe mMBavEg oTTéG.
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